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The article has been devoted to the interaction of translation studies and linguistic regional studies on the modern
stage of philological science development. In the focus of the article there are problems of rendering realia in translating
artisic texts from English into Ukrainian. The research has been performed on the basis of the novel by Joseph Heller
"Catch—22". The realia of political and cultural life have been picked out to form the sampling for the liguistic analysis on
the initial stage of the research. The realia are interpreted in the research as notions and objects which reflect the pecu-
liarities of cultural, political and social life, and national self-identity. The realia, politically, socially and culturally biased
words have been studied as linguistic and cultural symbols, charged by certain mentality and expressiveness. The topic
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of the research is up-to-date in the paradigm of both regional studies, intercultural communication and translation stud-
ies. The multidisciplinary character of the research contributes to its relevance in modern linguistics and philology. The
semantic potential of the realia under investigation is realized simultaneously on linguistic, extralinguistic and cultural
levels. Being associated with the author's background knowledge, competence and professiency words-realia and their
translation equivalents are relevant for the assessment of artistic translation in general. Thus, it has been resumed that
adequate rendering of cultural peculiarities is essential for faithful translation for the purposes of regional stidies. Accord-
ing to the findings the most productive translation devices are: approximate translation, semantic development, different
types of replacements and compensations. The perspective is seen in further investigation of the issue of rendering culture
peculiarities under the circumstances of the dialogue of langauges and cultures regarding the typological linguistic discrep-
ancies in the translational aspect.
Key words: culture, realia, symbolism, peculiarities, linguistic regional studies, translation studies.

CratTio Byno npucBAYEeHO B3aEMO3B'A3KY NiHrBOKPaiHO3HABCTBA Ta NepeKnago3HaBCcTBa HAa Cy4acHOMY eTani pO3BUTKY
dhinonoriyHoi Hayku. Y poboTi BUCBITNEHO Npobnemu BiATBOPEHHS peaniin y nepeknazi XyaA0XKHbOro TEKCTY 3 aHrMiiCbKOT
MOBW YKpaiHCbKo. [locnimxeHHss npoBaamnock Ha matepiani pomaHy [xoseda Xennepa «Catch—22». Peanii nonituy-
HOrO Ta KynbTYPHOro XnTTa 6yno obpaHo Ans hopmyBaHHs BUBIpKM ANS NIHMBICTUYHOIO aHanidy Ha nonepegHeoMy etani
pocnimxeHHs. Y poboTi peanii TnymayaTbCs SK NOHATTSA Ta NpegmeTty, Lo BigA3epKantiolTs 0COBNMBOCTI NMOMNITUYHOMO
Ta CyCMifbHOIO XWTTA Ta HaLiOHanNbHY camMoByTHICTb PisHUX Hapogdis. Peanii, NONITUYHO, KyNbTYpHO Ta ETHIYHO 3abapBreHi
CrnoBa, BUBYAKTLCA SIK MOBHIi Ta KynbTYPHI CUMBOMU, HABaHTaXeHi NEBHOK MEHTAMBHICTIO Ta eKCnpecuBHicTI0. Tema gocni-
[DKEHHS € aKkTyanbHOI0 i Ha Yaci y napaaurMi KpaiHo3HaBCTBa, MiXKKYMLTYPHOI KOMYHiKaLil Ta nepeknagosHascTea. Myrnb-
TMauCcUMNiHapHUA XxapakTep AOCHiIAKEHHS NiATBEPOXKYE NOro peneBaHTIHCTb A8 Cy4acHOOro MOBO3HaBCTBa Ta (inono-
rii. CeMaHTUYHUIA NOTeHUian JOCHiMXyBaHMX peani peanidyeTbCst OAHOYACHO Ha NIHrBICTUYHOMY, EKCTPaniHrBiCTUMHOMY
Ta KynbTypHOMY piBHsIX. OcCKinbku crioBa-peanii acouitoloTbCs 3 (HOHOBUMM 3HAHHAMM Mepeknagada, KOMMNETEHTHICTIO
i npodpbecioHaniamom niabip nepeknagHUX ekBiBaneHTIB € BaXNMMBUM ONS OUiHIOBAHHA sKOCTi nepeknagy. OTxe, Oyno
3pobreHo BUCHOBOK MPO BaXIMBICTb afekBaTHOrO BiATBOPEHHS KyMbTYPHUX 0COBnN1BOCTEN AN AOCTOBIPHOMO nepeknagy
BiAMNOBIAHO [0 3aBAaHb KpaiHO3HABCTBA. 3a pesynkrataMu AOCNIAKEHHS BU3HAYEHO HaNBINbLL NPOAYKTUBHUMM Taki nepe-
Knagaubki npunomn, Sk HabnuxkeHnn nepeknag, NPMMOM CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY, Pi3Hi TUMK 3aMiH | KOMneHcauin. Mepce-
nekTvBa B6aYaeTbCs y NoAanbLLUOMY AOCHIMKEHHI MIMTaHHSA NPO BIATBOPEHHS KYNLTYpHUX 0COBnNMBOCTEN B yMOBaX Aianory
MOB i KyNnbTYyp i3 ypaxyBaHHSAM TUMOMOriYHUX PO3BKHOCTEN MOB y acnekTi nepeknazy.

Knro4oBi cnoBa: KynbTypa, peanii, CMMBOniam, 0cobnmBoCTi, MIHFBOKPaiHO3HABCTBO, NEePeKnafo3HaBCTBO.

Problem-setting and groundings for the
urgency. In the process of rendering culturalal pecu-
liarities in translation there occur errors, ruining
adequate perception of artistic texts. Culture in the
modern understanding is defined as the relevant issue
focused upon the description and interpretation of
cultural values, works of art, literature, national cus-
toms and traditions of different nations, their walk of
life, conduct, mentality and world perception.

Consequently, linguistic priorities have changed
reasonably, with the shift in orientation to the issues
concerning national and cultural language specificity,
world outlooks variability in different linguocultural
communities. Scholars underline the relevance of
regional studies and intercultural communication for
translation studies as well as their interrelation.

In the focus of the research there are discrepan-
cies in linguistic world pictures of American and
Ukrainian cultures and possible ways of neutraliz-
ing potential communicative conflicts and failures in
translation.

Recent research analysis. The history of the
research in regional studies on the issue of cultural
components rendering dates back to the works of
such well-known linguists as L. Barkhudarov, V. Gak,
L. Grishayeva, V. Komissarov, V. Kryzhanivskyi,
L. Latyshev, T. Pisanova, Ya. Retsker, Yu. Sorokin,
S. TerMinasova, V. Khayrullin, and C. Kramschand
[1,c.5;2,c.8]. Unlike the previous works, dedicated

to the issues of fundamentals of the semantics and
pragmatics of the national and cultural components
of artistic texts, this investigation is an attempt to find
apt ways of their faithful and adequate rendering.

The novelty of the research consists in the focus
upon the cultural environment in re-creating the
semantics and pragmatics of the source artistic text
with regards to the changes in the world outlook and
mentality for the representatives of different nation-
alities, in particular for Ukrainian target audience.

The objective and tasks. The objective of the
research is to perform dwell on the interaction of
linguistic regional studies and translatology as dis-
cipline both in the theoretical and practical aspects.
The tasks are as follows:

— to provide the most apt and comprehensive
definition of linguistic regional studies relevant for
translation studies;

— to perform the analysis of cultural and national
components as potential challenges in translation;

— to systematize the existing approaches
to adequate rendering of cultural and national
components;

— to determine the most appropriate translation
strategy and operations of rendering cultural
components in American artisic texts in Ukrainian
translation.

The urgency of the research is in its orientation
at the relevant field of interaction of language and
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culture which is manifest in two aspects: culture,
reflected in the language (the specific national lan-
guage world picture), and the culture, described by
the language (the presentation of culture facts in the
text content). This research is urgent both in regional
and translation studies.

The methodology of the research included the
methods of sampling, comparative and translation
analysis, as well as some elements of the quantitative
method.

In the focus of the reearch there are challenges
of cultural components rendering. The first task is
to systematize cultural elements in artistic texts, the
second — to describe all the possible ways of their
rendering in translation.

The research was conducted on the basis of the
sampling formed by speech fragments, differentiated
as culturally charged components, extracted from the
novel "Catch —22" by Joseph Heller [6] and analyzed
in its Ukrainian authourized artistic translation by
M. Pinchevskyi [7].

Language as a nomination intrument interacts
with culture not only in the aspect of its second-
ary, man-made nature, but also in the process of the
world's cultural modification due to adaptation to the
needs of the human society. Language divides world
pictures of different nations by expressing and repre-
senting various kinds of mentality. It is also essential
that language signs are soaked with culture while cul-
tural component may be expressed both in denotative
or connotative meaning.

The cultural component is realized in denota-
tive meaning in case of nomination of national and
cultural objects and phenomena like Masletitsa or
Pancake Week, zavalinka or counter; those in con-
notative meaning are expressed in cultural symbols
with metaphoric meaning like bear in Russian as the
embodiment of clumsiness and in German as the
symbol of power.

The loading of the source text with cultural con-
tent occurs in two ways: by means of linguistic units
with the cultural component realized via denotative
meaning, with the cultural component presented as
connotations or inclusions of extended descriptions
of various objects, cultural phenomena, historical
events or concise allusions.

Each of the abve-mentioned ways of cultural
representation in the source text is interwoven with
certain challenges for translators. This results from
the following two reasons: 1) the phnomena of
the alien culture are unfamiliar for the target lan-
guage speakers; 2) similar cultural phenomena are
analyzed in different ways by different nations, as
for example positively by native source language

speakers and negatively by native target language
speakers.

Translation equivalence is unattainable, as the
main condition of equivalence is not complied,
namely it's impossible to achieve potential equality
of the impact on the target audience of the source text
and translation text respectively.

This is another argument to support the opinion
that cultural discrepancy in translation studies is a
stronger obstacle than linguistic discrepancy. There
are two opposite strategies of rendering the cultural
content of the source text.

The former consists in adapting the source lan-
guage culture to the perception of target language
speakers: the cultural discrepancies are softened,
vividly specific notions are replaced by more general
concepts (generalization) or the similar ones (ade-
quate replacement).

The latter strategy is the contrary to the above-
mentioned: the target audience is transferred into the
world of the target language speakers: cultural dis-
crepancies are sometimes emphasized (the wide dis-
tribution of transliterations).

In both cases explicit and implicit translator's
commentary is used. The former strategy is also
known as the stronger adaptation, the latter — the
weaker one. The choice of the stronger or the weaker
cultural adaptation is determined by the position of
the cultural variety in the system of cultural values.

If national coloring is one of the main advantages
for the reader, the strategy of weaker adaptation is
used. If the most relevant are universal values and
issues, the stronger adaptation is chosen.

Translation process inevitably presupposes
semantic losses. This is especially true for folklore
translation (for instance there are no adequate equiv-
alents for many culturally and nationally colored
realia). The most vivid and artistically and aestheti-
cally relevant cultural details are neutralized. In these
cases there arises the issue of translation rentabil-
ity and sometimes free interpretation or retelling is
preferred.

Thus, it may be concluded that the solution of
translation challenges stemming from linguocultural
translation is predetermined by the translator's com-
petence and ability to select the adequate degree of
their substitution for functionally similar elements of
the target language culture. Provided this requirement
is fulfilled, sufficient culturological errors andirregu-
larities are excluded.

As it has been mentioned above translation is
studied in the following two aspects: 1) as the repro-
duction of the source text semantic invariant (con-
tent) with functionally differentiated presentation;
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2) as the adaptation of the source content and form
to a new linguistic and ethnic environment predeter-
mining changes in presentation.

Such interpretation of translation allows to condi-
tion all possible irregularities by defects in the source
text perception and translation as well as by the draw-
backs of its adaptation to the totally different target
audience.

There is certain ambiguity in the definition of lin-
guistic regional studies. Some scholars interpret it as
cultural science ( R. Miniar-Beloruchev, M. Ariyan,
M. Borisenko, T.Kyak) [1, c.10] while others
emphasize its philological nature (H. Tomakhin,
Yu. Prokhorov, 1. Arnold) [2, ¢.20].

We adhere to such definition as the most logical
and comprehensive: liguistic regional studies repre-
sent a field of knowledge in linguistics and linguistic
didactics comprising both the study of the language
units semantics and the investigation and interpreta-
tion of national and cultural realia.

This definition comprises such philological aspects
as the methodology of foreign languages study and
translation issues. Moreover, linguistic regional stud-
ies is a part of sociolinguistics as the science about
language and society. But unlike sociolinguistic
issues oriented at the investigation of socially con-
ditioned variability of the langauge structure within
particular social groups of the same national origin, it
is revealed in the universal language standard.

The objective of linguistic regional studies is to
provide communicative competence in the acts of
intercultural communication by means of adequate
perception of the speaker's speech and understanding
of source texts.

Communication theory presupposes approximate
equality of communicators in the aspect of informa-
tion possessed: this requires the common scope of
extralinguistic knowledge which may serve as the
basis for communication.

The main task of the linguistic regional studies
is to investigate linguistic units which most vividly
reflect national peculiarities of the culture of the
native speakers and environment: realia (the nomina-
tions of objects and phenomena peculiar for certain
culture and not registered in others), connotative lexis
(words, identical in denotative meaning but different
in cultural and historic associations), background
vocabulary (the nominations of objects and phenom-
ena which have analogues in the contrasted cultures
but different in the national specificity of function-
ing, form and destination of objects). Phraseological
units are also relevant for linguistic regional studies
as they reflect the national diversity of history, cul-
ture and traditional lifestyle.

To sum it up, cultural and regional value, as well
as commonness, topicality and functional charac-
ter of the phenomena are the crucial criteria of the
national and cultural essential component selection.
In this connection it's good to quote Johann Wolfgang
von Goethe "Wer fremde Sprachen nicht kennt, weiss
nichts von seiner eigenen" which in English sounds
like "He who does not know foreign languages does
not know anuthing about his own". Learning a foreign
language is similar to visiting a country where it i0s
spoken with all its traditions, customs and national
colouring. and vice versa, to lose a language means
to lose its culture. The issue of national, cultural and
linguistic identity is very urgent today both in the
aspect of state languages promotion and preservation
of the ethnic minorities' languages as well.

The term cultural and historic semantic compo-
nent was introduced into linguistics by N. Komlev.
According to this scholar, a word reflecting an object
or a phenomenon of the specific society not only
denotes and signifies it but also creates a peculiar
background associated with this particular word.
Thus its semantics must include a certain component
which fixes this particular social background.

The study of the cultural components of meaning
is an important prerequisite of successful foreign lan-
guage acquisition but in its turn it is included into a
wider scope of cultural and historical senses of the
corresponding social reality.

The selection of units with vivid national and cul-
tural semantics is the main objective of the linguistic
regional studies. Background knowledge is in the
focus of the linguistic regional studies.

Linguistic regional studies are focused upon
proper names, both toponyms and anthroponyms,
ethnic realia, social and cultural realia, political
realia, cultural realia and mass media realia.

The novel "Catch-22" [6] has been selected for
the sampling as it contains many politcal and social
realia. Social and political vocabulary is the main
centre of nationally charged words reflecting the
peculiarities of the other nation's lifestyle.

Unlike geographical names, names of animals and
plants which portray the natural geographical envi-
ronment, the names of state institutions, authotities
and official organizations reflect the social and politi-
cal state. Political realia are registered in political
dictionaries. In Americal literary works they contrib-
ute to the vivid national coloring, thus their rendering
in translation is manadatory.

Political and social vocabulary is the most
representative in class approach to the linguistic
phenomena. The language specificity allows to charge
the linguistic signs with totally different meaning.

224



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

The semantic content of the social and political
terminology is often emotionally and evaluatively
colored and evokes different associations.

Findings and Conclusions. The total identity of
the source text and translation text in rendering the
realia is impossible due to the discrepancy in conno-
tational meaning and cultural and sociopolitical asso-
ciations. Realia have the utmost potential of expres-
siveness and assessment. The knowledge of the realia
and of the possible ways of their rendering are the
criteria of translator's competence. The main deter-

monator of qualified translation is adequate reaction
of the target audience in the translation languge cul-
ture similar to that is the source language culture.

Translation transformations come in hand when
translator encounters challenges in rendering the
meaning of realia in artistic texts. Semantic develop-
ment, loan translation, different type of replacement
and compensation seem to be the most productive
translation devices. The prespective is seen in inves-
tigating other interdisciplinary issues of linguistic
regional and translation studies.
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Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OOYeHm,

3a6i0y6auxa Kageopu MOGHUX Ma 2yMAHIMaprux oucyunin No [
Joneybko2o HaYioHAIbHO20 MEOUUHO20 YHIGEpCUmenty

Y cTatTi aHani3yeTbcst (PYHKLIOHYBaHHSA Y MeOMYHIN TEPMIHOMOriT iHTepHaUiOHaNnbHNX TEPMIHOENEMEHTIB, SKi BUCTY-
natTb KiHLEBUMW KOHCTPYKTaMU CKNafHWX cniB. Taki CroBOTBIpHI TepMiHOenenemMeHTW OTpumanu HasBy Cydikcoifis,
TOOTO YaCTWH CNnoBa, AKi MalTb 03HAKW SIK KOPEHS, Tak i cydpikca. Cydikcoign HanexaTtb 4o rpyny adikcoigis, nig SKuMmn
OOCNIOHVKM PO3YyMitoTb OAUHULI MapriHanbHOro Tuny, siki HAbNMXaKTbCA 3a CBOED CIOBOTBIPHOI (DyHKLiEN (3OaTHICTb
YTBOPIOBATU HOBi CNOBA 3 OOQHUM | TUM KOMMOHEHTOM) 10 adikCiB — A0 cydpikca (415 NPUKIHLEBUX KOMMOHEHTIB CKMaaHMX
yTBOpeHb) abo npedikca (AN nepLunmx KOMNOHEHTIB)». BUKOPMUCTaHHA NOAIGHUX KOHCTPYKTIB € XapakTEPHOK PUCOKD CUC-
TEMW MEANYHNX TEPMIHIB, SIKi MTOBUHHI XapaKTepu3yBaTMCH YHIBEPCAMbHICTIO Ta NoriyHicTio. MegnyHa TepmiHonoris € ayxe
GaraToro Ha oaMHMLI Takoro Tvny, 60 6a30t0 ANS Hei BUCTYNaoTb OAMHULI FPEKO-NaTUHCLKOTO NMOXOMXEHHS, SIKi, 3 OAHOI0o
6oky mMalTb 0OMexeHy cdepy BUKOPUCTAHHS, a 3 iHLWOro — BUKOPUCTOBYIOTLCA Y BEUKIW KiNbKOCTi TepMiHiB. Came ix
BMCOKa YacToTa BUKOPUCTAHHSA Ta HasiBHICTb KOHKPETHOTO CEMaHTUYHOMO 3HAYEHHS! € OCHOBHUMM MPUYMHAMMN BULINEHHS
MOAIOHMX OAMHULE B OKPEMY FpYMy CIIOBOTBIPHUX KOHCTPYKTIB.

ABTOp [OBOAUTD, WO CYdDIiKCOIaM MOXHA KrnacudikyBaTh 3a CEMaHTUYHUM Kputepiem: 1) Ha3Bu ranysevt MeauuuHu
Ta HallMeHyBaHHSA crewianicTiB y uMx ranyssix; 2) TepMiHM Ha NO3Ha4YeHHs1 XBOPOO Ta NaTonoriyHMX CTaHiB; 3) Halme-
HYBaHHSI MPUCTPOIB, IHCTPYMEHTIB Ta MPOLECIB AiarHOCTYBaHHS; 4) TEPMiHM Ha NO3HAYEHHs NiKyBaHHA Ta Pi3HMX BUAIB
XipypriyHoro BTpyYaHHs. [letanbHo po3rnsaaaTbes Cydikcoiam 3 TOUKM 30py OHOMACIONOorii, BUSHA4YaETbCS 3aTBEPAKEHHS
3a NeBHMMM CyiKCOiZaMM OHOMACIONOrinHMX 6a3nciB «CTaH» Ta «npoueaypa.

Y cTatyci cyikcoifa TOM UM iHLWWIA CTPYKTYPHWUIA ENEMEHT CKagHOro CroBa 3aTBEpPOXKYETbCA He Bigpasy. Ak npa-
BWINO, AiaxpOHIYHMI WNAX CyiKCOoiga BKMOYAE HACTYMNHI eTanu: NpeACTaBneHICTb y CKnadi KOMMNOo3WTiB, OKpeMi BUi-
NEHHS KOMMOHEHTIB, ane BXe i3 3a3Ha4YeHHAM iXHbOI CEMaHTUKM, BU3HAHHA enemMeHTa B CTaTyci cydikcoiga, cemaHTuka
SIKOrO CnovaTky TPaKTYETbCHA BapiaTUBHO. TakMM YMHOM, KOXEH CTPYKTYPHWIA eneMeHT, Lo Habys ctaTtycy cydikco-
iAHOCTI, Ma€e CBO iCTOPI0 CTAHOBMEHHS, B pe3ynbTaTi KOro B 3ararbHii cucteMi MOBM copmyBanacs nigcmcrema
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